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Аннотация 
В данной статье проводится сопоставительный анализ значений цветов в арабской культуре и их заимствований в

британском и американском вариантах английского языка. 
Необходимым  представляется проанализировать  лексику  арабского  происхождения  концептосферы  «цвет»,

которая оказалась востребованной в англоязычном дискурсе.
Объектом исследования являются арабские заимствования концептосферы «цвет» в арабской культуре и как они

отражены в языке и культуре британцев и американцев.
Цель статьи: провести сопоставительный анализ арабских заимствований в концептосфере «цвет» и выявить их

влияние на британский и американский варианты английского языка.
В современном английском языке можно обнаружить огромное количество арабских реалий профессиональной и

научной сферы, природы и быта, которые в рамках другой языковой картины мира приобретают новые, непривычные
для языка оригинала концептуальные смыслы. Особенно активно семантическая деривация происходит в сленге, при
этом британский и американский сленги, содержащие арабизмы, в большинстве случаев отличаются не только по
форме и составу, но и по семантике. Арабизмы широко представлены в концептосфере «цвет», как в британском, так и
в американском вариантах английского языка, но при этом часто теряют свою привычную концептуальную специфику.

Ключевые  слова:  арабские  заимствования,  лексические  единицы,  сопоставительный  анализ,  цветовые
обозначения, англоязычный дискурс. 
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Abstract 
This article conducts a comparative analysis of the meanings of colours in Arabic culture and their borrowings in British

and American variants of English.
It seems necessary to analyse the lexicon of Arabic origin of the conceptosphere "colour", which turned out to be in

demand in the English-language discourse.
The object of the study is Arabic borrowings of the conceptosphere "colour" in Arabic culture and how they are reflected

in the language and culture of the British and Americans.
The aim of the article: to conduct a comparative analysis of Arabic borrowings in the conceptosphere "colour" and to

identify their influence on the British and American variants of English.
In modern English it is possible to find a great number of Arabic realities of professional and scientific sphere, nature and

everyday  life,  which  in  the  framework  of  another  linguistic  worldview  acquire  new,  unusual  for  the  original  language
conceptual meanings. Semantic derivation is especially active in slang, with British and American slang containing Arabisms,
in most cases differing not only in form and composition, but also in semantics.  Arabisms are widely represented in the
conceptosphere  "colour"  in  both  British  and  American  variants  of  English,  but  they  often  lose  their  usual  conceptual
specificity.

Keywords: Arabic borrowings, lexical units, comparative analysis, colour denotations, English-language discourse. 

Введение 
Концептуальная картина мира во многом обусловлена термином «концепт», лежащим в основе ее определения. В

настоящее время в отдельных публикациях появилось не менее десятка определений концепта, некоторые из которых
противоречат друг другу.

Впервые  в  российской  лингвистике  данный  термин  использует  С.А.  Аскольдов-Алексеев,  трактуя  его  как
«мысленное образование, знаменующее в процессе мысли неопределенное множество предметов одного и того же
рода» [13, C. 4].

Большинство  лингвистов  отождествляют  его  с  понятием  и  интерпретируют  как  мысль,  отражающую  в
обобщенной форме предметы и явления действительности посредством фиксации их свойств и рассматривают его как
«культурный слой, посредничающий между человеком и миром» [1, C. 3], [34, C. 56], [39, C. 54].
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Обратим внимание на четыре основных подхода к исследованию концептуальной картины мира: когнитивный /
лексико-семантический / когнитивно-прагматический / когнитивно-фреймовый / семантико-синтаксический [2], [13],
[17],  [27];  лингвокультурологический  /  этнокультурологический  [6],  [7],  [14],  [20],  [23];  синкретический
(обусловленный совмещением интереса  и  к  семасиологии,  и  к  культурной специфике языка)  [11],  [15],  [18],  [24];
междисциплинарный / дискурсный (опирающийся на специфику использования понятия в различных областях знания
и  исследующий  дискурс  и  стилистические  особенности  коммуникации,  присущие  различным  функциональным
стилям речи) [8], [16], [22], [28], [29].

Заимствования  из  арабского  языка  также  являются  значимой  частью британского  и  американского  вариантов
английского языка, обогащая лексический запас и понятия, заимствования позволяют точнее описывать окружающий
мир.

Одной  из  областей,  где  арабские  заимствования  широко  представлены,  является  концептосфера  цвета  [4].
Арабский язык имеет богатый набор лексических единиц, описывающих различные оттенки цветов. Это связано с
культурой  и  традициями  арабского  народа,  а  также  особенностями  природы  и  климата  региона.  Британский  и
американский варианты английского языка активно заимствуют эту лексику, чтобы более точно передать различные
оттенки цветового спектра.

Таким образом, оказавшись в английской языковой картине мира, эти арабизмы во многих случаях утрачивают
свою привычную концептуальную специфику, модифицируют ее, так как попадают в качественно иные понятийные
области: «развлечения, игры», «непредвиденные изменения» (hazard); «перемещение», «цвет» (azure).

Данные семантические переосмысления, как и существенные фонетические расхождения, можно объяснить тем,
что данные лексические единицы прошли через призму различных культур, в рамках которых они переосмыслялись,
приобретали иной концептуальный смысл. Именно этот вторичный концептуальный смысл в ряде случаев закреплялся
в английском языке, в то время как исконный, первоначальный смысл оказывался невостребованным, а потому и не
находил своего выражения в ряде арабских заимствований.

Методы и принципы исследования 
Для  проведения  сопоставительного  анализа  арабских  заимствований  концептосферы  «цвет»  в  британском  и

американском вариантах английского языка использовались следующие методы: 
1. Лингвистический анализ: исследование лексических единиц, связанных с цветами, в арабском, британском и

американском английском. Это включает в себя анализ семантики цветовых терминов, их употребления в различных
контекстах, а также выявление заимствований из арабского языка в английский. 

2. Культурологический подход: изучение культурных особенностей связанных с цветами в арабской, британской и
американской культурах, что позволило выявить различия в символике цветов и их восприятии в различных культурах.

3. Социолингвистический анализ: исследование социальных и культурных факторов, влияющих на употребление
цветовых терминов в различных языках. Это позволит выявить, какие общественные нормы и ценности связаны с
определенными цветами в каждой из культур. 

Эти методы позволили провести всесторонний анализ значений цветов в различных культурах и выявить влияние
арабских заимствований на концептосферу «цвет» в британском и американском вариантах английского языка.

Основные результаты 
1. Fustic (в британском и американском вариантах английского языка) «фустик» (красильное растение): 
1) «фисташковая краска»; 
2) «другие растения, дающие аналог фисташковой краски» [32].
Fustic, either of two natural dyes. Old fustic, or yellowwood, is derived from the heartwood of dyer’s mulberry, a large,

tropical American tree (Chlorophora tinctoria, or Maclura tinctoria) of the mulberry family, Moraceae [30].
2.  Coffee (в британском и американском вариантах английского языка) «кофе» заимствовано из арабского قهوة 

(qahwah). В обоих вариантах английского языка оно используется для обозначения «темно-коричневого» цвета, как у
кофейных зерен или напитка.

Brewing coffee in a cold way leads to an increased level of caffeine concentration in the drink [43].
3. Henna «хна»: 
1) «южное растение, дающее жёлто-красную краску»; 
2) «хна» (жёлто-красная краска, получаемая из листьев этого растения); 
3) «жёлто-красный цвет»; 
4) «окрашивать, красить хной волосы» [45].
Henna is traditionally used for body decoration (mehndi) in India, Pakistan, North Africa and many Arab countries. It is

made from dried and powdered leaves collected during flowering [45].
4. Sherbet «щербет» происходит от арабского что означает «освежающий напиток». В британском ,(sharba) شربة 

варианте английского языка оно используется для обозначения светлого и яркого оттенка «розового цвета»,  как у
сладкого порошкового напитка шербета. В американском варианте английского языка слово sherbet используется для
обозначения леденца или мороженого на основе фруктового сока.

And they pronounce it “sherbert”, and they wish it was ice cream [44].
5. Lilac (в британском и американском вариантах английского языка) «сирень»: 
1) «сирень»; 
2) «козлятник лекарственный»; 
3) «сиреневый» [38], [40].
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Known as the “Queen of Shrubs”, lilacs are some of the hardiest and most fragrant flowering bushes we use in our
gardens [44].

6.  Saffron  (в  британском  и  американском  вариантах  английского  языка)  «шафран»,  Old  French  [safran],  Latin
[safranum] Arabic [za'farān]: 

1) «шафран»; 
2) «сушенное рыльце шафрана»; 
3) «безвременник осенний»; 
4) «шафрановый»; 
5) «шафрановый цвет»; 
6) «желто-оранжевый [37].
Even today saffron remains the most expensive spice [38].
7. Orange (в британском и американском вариантах английского языка) «апельсин, Old French [auranja], from Arabic

[nāranj]: 
1) «апельсиновое дерево»; 
2.1) «апельсин, плод»; 
2.2) «апельсиновый»; 
3) «апельсиновое дерево как строительный материал», «древесина апельсина»; 
4) «оранжевый цвет», «цвет апельсина»; 
5) «краска или пигмент оранжевого цвета»; 
6) «ткань или одежда оранжевого цвета»; 
7) «травянистое растение, напоминающее апельсин, например, чубушник»; 
8) «апельсиновый», «оранжевый» [40], [41].
Oranges and lemons are citrus fruit.
I created orange by mixing red and yellow [41].
8. Lemon (в британском и американском вариантах английского языка) «лимон» происходит от арабского ليمون 

(laymun), используется для обозначения «яркого желтого цвета», как у лимона.
At lime usually smaller bones than lemon [36].
9. Azure (в британском и американском вариантах английского языка) «лазурный»:
1) «лазурь»; 
2) «небесная лазурь», «небо»; 
3) «голубой», «лазурный» [40]. 
Выражение цвета  существительным и прилагательным azure  обусловлено особенностями арабского  климата и

погоды, резко контрастирующих с климатом и погодой Великобритании (редкие дожди, отсутствие облаков; частые и
затяжные дожди, пасмурная погода).

In the turquoise color e has 2 exciting shades, azure and green [42].
10. Khaki (в британском и американском вариантах английского языка) «хак» заимствовано из арабского خاكي 

(khākī),  что  означает  «пыльный»  и  используется  для  обозначения  «светло-зеленого»  или  «коричневатого  цвета»,
похожего на цвет песчаных дюн.

11.  Crimson  (в  британском  и  американском  вариантах  английского  языка)  «малиновый»,  «темно-красный»,
«кармазинный»:

1) «малиновый», «темно-красный»; 
2) «окрашиваться в малиновый, темно-красный цвет»; 
3) «краснеть, покрываться румянцем» [40].
She has engineered a very special crimson flower, remarkable not only for its beauty but also for its therapeutic value 

[31].
12. Indigo (в британском и американском вариантах английского языка) - это слово заимствовано из арабского النِّ�يل

(an-nil), что означает «индиго». В обоих вариантах английского языка оно используется для обозначения глубокого
синего цвета, похожего на оттенок индиго.

Both rice and cotton were introduced by the missionaries in the 1850s and have become integral parts of the economy,
along with the dye indigo [30].

Обсуждение 
Нетрудно заметить,  что  данные арабские заимствования,  приобретая  новые концептуальные смыслы,  следуют

общей логике, основанной на приоритете метонимической модуляции: 
- растение [henna, lilac, saffron, orange – лексико-семантический вариант 1]; 
- составные его части [saffron – лексико-семантический вариант 2, orange – лексико-семантические варианты 2 и

3]; 
- цвет или другие отличительные особенности этого растения [henna – лексико-семантический вариант 3, lilac –

лексико-семантический  вариант  3,  saffron  –  лексико-семантический  вариант  5,  orange  –  лексико-семантический
вариант 4]; 

-  товары, производимые с использованием этого растения [henna – лексико-семантический вариант 2, orange –
лексико-семантический вариант 6]; 

- товары цвета данного растения [orange – лексико-семантический вариант 6].
Лишь в отдельных случаях имеет место метафорическая деривация [saffron – лексико-семантический вариант 4],

гиперонимия [orange – лексико-семантический вариант 7] и гипонимия [lilac – лексико-семантический вариант 2].
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Опорой  на  национально-культурные  и  исторические  традиции  Великобритании  обусловлено  использование
прилагательного orange,  образованного на основе конверсии (существительное – прилагательное) для обозначения
оранжистов, членов Ирландской ультрапротестантской партии. Прилагательное orange также многозначно, причем его
значения  опираются  на  концептуальные  смыслы,  свойственные  сходному  по  форме  существительному:  orange
«оранжевый»,  «цвета  апельсина»  [лексико-семантические  варианты  4,  8]  или  сравнение  происходит  на  основе
отличительных свойств плодов этого растения orange «апельсиновый», «апельсинный» (напоминающий апельсин по
вкусу, запаху).

На примере арабских реалий растительного мира можно заметить ощутимое влияние арабской культуры и языка
на  концептосферу  «цвет»,  «колорит»,  представленную  в  британском  и  американском  вариантах  современного
английского  языка.  Однако  обогащение  упомянутой  концептосферы  обусловлено  не  только  красочностью  мира
арабской  природы,  но  и  красочностью  самой  местности. С  красочностью  арабской  местности  связано  и
прилагательное  crimson,  использующееся  метафорически  в  ряде  случаев  для  обозначения  кровавого,  жестокого
преступления (crimson crime).  Морфологически производным от  данного прилагательного является  глагол crimson
[лексико-семантический вариант 2], подвергающийся метафорической деривации [лексико-семантический вариант 3],
данную лексему следует считать составной частью концептосферы «стыд» crimson (blush) «краснеть», «заливаться
румянцем от смущения, стыда».

Это  лишь  некоторые  примеры  арабских  заимствований,  связанных  с  концептосферой  цвета,  в  британском  и
американском  вариантах  английского  языка.  Они  демонстрируют  влияние  арабской  культуры  на  эти  языки  и
позволяют более точно передавать различные оттенки цветового спектра. Заимствования из арабского языка являются
неотъемлемой частью лингвистического разнообразия и культурного обмена между народами.

Заключение 
Заключение  подчеркивает  необходимость  дальнейших  исследований  в  этой  области  для  полного  понимания

влияния арабизмов на концептосферу «цвет» в британском и американском вариантах английского языка. Дальнейшие
исследования могут также включать анализ влияния арабских заимствований на ассоциации с цветами в культурном
контексте британского и американского общества, а также их использование в литературе, искусстве и рекламе.
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